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Wo Ihre Veranstaltung zum ultimativen Erlebnis wird!

Se réunir dans un cadre sensationnel ! Sensational conferences!

Sensationell  
tagen &  
Feiern
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   	 Vielfältige Tagungs- und Veranstaltungsräume bieten ein professionelles Lernumfeld  mit  

modernster Kommunikations- und Konferenztechnik. Eine große Auswahl an Unterhaltungs

angeboten sorgt für einen anregenden Ausgleich. Und für traumhafte Momente steht ein  

außergewöhnliches Hotel-Resort zur Verfügung. 

Mit dem Bereich Confertainment hat der Europa-Park effektive Tagung, motivierende  

Unterhaltung und begeisterndes Ambiente zusammengeführt. 

   	 De nombreuses salles de conférences et de réunions offrent 

un environnement professionnel équipé des toutes dernières 

technologies en matière de communication et de conférence.  

Un grand choix d’offres de divertissement assure des moments  

de détente précieux. Et pour passer des moments de rêves, un 

complexe hôtelier exceptionnel est mis à disposition. 

Avec son département Confertainment, Europa-Park parvient à 

associer le sérieux des réunions et le plaisir de la détente dans  

un cadre fascinant. 

   	 Europa-Park‘s versatile conference and function rooms  

are equipped with state-of-the-art communication and  

conferencing technology, providing a professional learning  

environment. Moreover, Europa-Park also boasts a comprehensive 

selection of entertainment options and a beautiful hotel resort 

offering fantastic accommodation. 

Europa-Park‘s Confertainment concept combines effective  

conferencing, motivating entertainment and inspiring  

surroundings. 

Journées exceptionnelles à Europa-Park 

	                      � Sensational conferences at Europa-Park

Sensationell tagen im Europa-Park
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   	 Erholen Sie sich in der Bade- und Sauna-
landschaft der »  Acqua Romana «, tau-

chen Sie in die Wohlfühlgeheimnisse des alten 
Roms ab und fühlen Sie die Hitze und Energie 
Italiens! 

   	 Venez recharger vos batteries dans  
l’espace piscine et sauna « Acqua 

Romana » où vous pourrez découvrir les 
secrets du bien-être de la Rome antique et 
apprécier la chaleur et l’énergie de l‘Italie ! 

   	 Rest and recuperate in our ‘Acqua 
Romana’ bathing and sauna paradise, 

where you can indulge in the ancient Roman 
art of bathing and feel the heat and energy  
of Italy! 

4-Sterne-Superior-Hotel » Colosseo « » Acqua Romana « und Wellness & Spa » Colosseo «

  	 Das Hotel »  Colosseo « ist ein einzig
artiges 4-Sterne-Superior-Erlebnishotel 

im italienisch-römischen Stil mit 347 Zimmern, 
davon 23 Suiten. Genießen Sie die Vorzüge 
einer majestätischen Herberge unter der 
Sonne Südbadens!

   	 L’hôtel « Colosseo » est un hôtel  
4 étoiles supérieur unique en son genre 

de style italo-romain, avec 347 chambres dont 
23 suites. Venez profiter d’un hébergement 
majestueux sous le soleil du Pays de Bade !

   	 The hotel ‘Colosseo’ is a unique  
4* superior Italian-Roman style themed 

hotel with 347 rooms including 23 suites. 
Enjoy the benefits of a majestic harbourage 
under the South Baden sun!

Außenpool

» Acqua Romana «

Saunabereich

Ruheraum

»  Colosseo « Eingang

»  Caesar & Cleopatra « Suite

Italienische Träume

Mediterranes Flair auf der »  Piazza Roma «

+++ 32 salles pour 10 à 5 000 personnes +++ Visite exclusive des spectacles d’Europa-Park +++ Gastronomie événementielle de haut-niveau +++ +++ Exclusive access to Europa-Park shows +++ Sophist icated gastronomy experience +++ Professional  event equipment +++

+ + +  H o c h w e r t i g e  E r l e b n i s g a s t r o n o m i e  + + +  P r o f e s s i o n e l l e  V e r a n s t a l t u n g s t e c h n i k  + + +  S p a n  n e n d e  I n c e n t i v e - A n g e b o t e  + + +  1 . 2 5 4  Z i m m e r  u n d  S u i t e n  i n  d e n  H o t e l s  d e s  E u r o p a - P a r k  + + + 
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Confertainment im Hotel » Colosseo«

Restaurants & Bars

   	 Die mediterrane Atmosphäre können  
Sie auf der » Piazza Roma « und in den 

Restaurants und Bars des Hotels » Colosseo « 
perfekt genießen. Erfreuen Sie sich am Dolce 
Vita unter Südbadens Sonne!

Restaurants & Bars

   	 Venez apprécier l’ambiance méditerra-
néenne de la « Piazza Roma » et des 

restaurants et bars de l’hôtel « Colosseo ». 
Profitez de la Dolce Vita sous le soleil du pays 
de Bade ! 

Restaurants & Bars

   	 Sample the genuine Italian atmosphere 
on the ‘Piazza Roma’ and in the  

‘Colosseo’ hotel‘s restaurants and bars.  
Here, you can enjoy Italian dolce vita under 
the southern German sun!

Confertainment im  
Hotel » Colosseo «

 	 qm� Sitzplätze 
 	 m2� places 
	 sqm � seats

» La Scala «	 450	 565

» Verdi «	 220	 232

» Rossini «	 225	 248

» Canaletto «	 54	�  30

» Borghese di Rolf Knie «	 49	�  20

» VIP-Penthouse-Suite  
Rom –  Bella Vista«	 400	�  8

Restaurant » Antica Roma «		�  414

Restaurant » Medici «		�  102

Restaurant » Cesare «		�   36

Pizzeria » La Romantica «		�  112

Weinkeller » Enoteca di Siena «		�   8

» Verdi «

» Borghese «

» Rossini «

» Canaletto «

»VIP-Penthouse-Suite Rom – Bella Vista«

» Milano «

» Antica Roma «

» La Scala «

» Enoteca di Siena «

» Medici «

» Bar Colosseo «

+ + +  M e h r  a l s  1 3 . 0 0 0  q m  V e r a n s t a l t u n g s f l ä c h e   + + +   P e r s ö n l i c h e  E v e n t b e t r e u u n g  + + +  T e c h n i k - S u p p o r t  f ü r  I h r e  V e r a n s t a l t u n g  + + + 

+++ Technique événementielle professionnelle +++ Offres « incentive » exclusives +++ 1.254 chambres et suites dans les hôtels +++ Excit ing incent ive of fers +++ 1.254 rooms & suites in  the Europa-Park hotels  +++  More than 13,000 sqm of  event space 

Tagungs- und Veranstaltungsräume
   	 Der Raum » Verdi « ist der » Schwesterraum « zu » Rossini «, die beide aus dem Tagungsraum 

und Festsaal » La Scala « geteilt werden. » Canaletto « und » Borghese « sind beide ideal für 
kleinere Tagungen und Meetings geeignet. Der Vorraum » Milano « kann zum Saal  » La Scala « für 
die Kaffeepause oder den Empfang zusätzlich genutzt werden. Und in der »VIP-Penthouse-Suite 
Rom – Bella Vista« lässt es sich sehr exklusiv tagen und konferieren. 

Salles de conférences et de réunions 
   	 La salle « Verdi » est la jumelle de la salle « Rossini », toutes deux partagées à partir  

de la grande salle de fêtes et de réunion  « La Scala ». Les salles « Canaletto » et  
« Borghese » sont le lieu idéal pour des petites réunions. La salle « Milano » peut être  utilisée 
en plus de la salle « La Scala » pour la pause café ou pour l’accueil des participants. Et au sein 
de la suite penthouse VIP « Rome - Bella Vista », vous pourrez organiser des réunions 
empreintes de luxe et d’exclusivité.

Conference and Function Rooms
   	 The ‘Verdi’ room is the second half of the ‘Rossini’ room, both of which are part  of the  

‘La Scala’ conference and ballroom. The ‘Canaletto’ and ‘Borghese’ rooms are both  
perfect for smaller conferences and meetings. ‘Milano’, the lobby in front of  ‘La Scala’, can  
be used in addition to the ‘La Scala’ room for coffee breaks or the reception desk. And the  
‘VIP-Penthouse-Suite ‘Rome - Bella Vista’ lends itself to exclusive meetings and conferences.
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Fitness & Spa New England | Pool & Sauna 

   	 Trainieren Sie im » Fitness & Spa  
New England« auf über 350 qm Trai-

ningsfläche wie die Profis. Zum Träumen und 
Verweilen lädt die paradiesische Saunaland-
schaft sowie das Wellness & Spa ein. Und im 
Poolbereich mit Innen- und maritimem Außen-
becken können Sie die Seele baumeln lassen.

   	 Entraînez-vous comme des pros sur plus 
de 350 m2 au «Fitness & Spa New 

England ». L’espace sauna paradisiaque vous 
invite à la relaxation dans un cadre de rêve.  
Et dans l’espace piscine maritime avec bassin 
intérieur et extérieur, vous pourrez laisser votre 
esprit voguer loin des soucis du quotidien.

   	 Work out like a professional in the  
‘Fitness & Spa New England‘,   

which is spread over  350 m2. You can relax 
and dream in our phenomenal sauna and well-
ness & spa facilities.  The pool area, featuring 
an indoor pool and  an outdoor  maritime pool, 
is an enticing place to unwind.

Wohltuende Massage

Europa-Park Fitness-Club » Boston Red Sox «

Finnische Sauna

Ruheraum

Raum zum Entspannen

   	 Im 4-Sterne-Superior-Erlebnishotel  
» Bell Rock «  können Sie sich auf die  

Spuren der Pilgerväter und Entdecker bege-
ben! Das Ziel der Reise: Die historische Wiege 
der USA – Neuengland. 225 Zimmer, davon  
35 thematisierte Suiten, stehen Ihnen zur  
Verfügung.

   	 Dans l’hôtel thématique 4 étoiles supé-
rieur « Bell Rock», vous pourrez vous 

lancer sur les traces des pères pèlerins et  
des explorateurs ! La destination du voyage : 
le berceau historique des USA – la Nouvelle 
Angleterre. 225 chambres, dont 35 suites  
thématiques, sont à votre disposition.

   	 Follow in the footsteps of explorers  
and pilgrims in the 4* superior themed 

hotel ‘Bell Rock’! The destination: the   
historical cradle of the USA – New England. 
225 rooms, including 35 themed suites,  
await you.

4-Sterne-Superior-Hotel »Bell Rock« 	

Präsidentensuite im » Bell Rock «

Zimmer im » Bell Rock « Außenpool des » Bell Rock «

» Bell Rock « Eingang

+ + +  V i e l z a h l  a n  f a c e t t e n r e i c h e n  R ä u m l i c h k e i t e n  + + +  I n d i v i d u e l l e  K r  e i e r u n g  d e s  S h o w p r o g r a m m s  + + +  M o t i v i e r e n d e  R a h m e n p r o g r a m m e  + + + 

d ’ E u r o p a - P a r k  + + +   P l u s  d e  13  0 0 0  m 2 p o u r  v o s  é v é n e m e n t s  + + +  E n c a d r e m e n t  p e r s o n n a l i s é  d e s  é v é n e m e n t s  + + + + + +  P e r s o n a l  e v e n t  s u p p o r t  + + +  T e c h  s u p p o r t  f o r  y o u r  e v e n t  + + +  V a r i e t y  o f  m u l t i f a c e t e d  r o o m s  + + + 
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Tagungs- und Veranstaltungsräume

 	                »Harvard« ist der perfekte Tagungs- und Festraum im Hotel » Bell Rock«, während  
sich in » Yale « Besprechungen in kleiner Runde anbieten und »Captain’s Bridge«  

ein durchaus »elitär« zu nennender Raum im Leuchtturm gelegen ist.

Salles de conférences et de réunions

  	 « Harvard » est une salle idéale pour vos fêtes et vos séminaires à l’hôtel « Bell Rock », 
« Yale » se prête parfaitement aux réunions en petit comité, et « Captain’s Bridge » 

se démarque par son emplacement d’élite au cœur du phare de l’hôtel.

Conference and Function Rooms

                  	 The ‘Harvard’ is the perfect meeting and party room in hotel ‘Bell Rock’,  
while in ’Yale ‘ small, elite meetings are best before some fine dining on the  

‘Captain’s Bridge’   in the lighthouse.

Confertainment im Hotel »Bell Rock«

Restaurants & Bars

   	 So viel » Meer « - Geschmack trifft Erlebnis 
in den Restaurants des Hotels » Bell Rock « 

mit der typischen Neuengland-Küche. Und im 
» Ammolite - The Lighthouse Restaurant « 
begeistert 2-Sterne-Koch Peter Hagen-Wiest 
Gourmets mit internationaler Küche.

Restaurants & Bars

   	 Un océan de délices – savourez le goût de 
l’aventure dans les restaurants de l’hôtel  

« Bell Rock »  avec des spécialités typiques de la 
Nouvelle-Angleterre. Et au restaurant « Ammolite 
– The Lighthouse Restaurant », le chef 2 étoiles 
Michelin Peter Hagen-Wiest ravira tous les gour-
mets avec ses succulentes créations culinaires.

Restaurants & Bars

   	 So much to ‘sea’ – taste meets experience 
in the restaurants of hotel ‘Bell Rock’  

with traditional New England cuisine. And in 
‘Ammolite – The Lighthouse Restaurant ‘, 2* 
Michelin chef Peter Hagen-Wiest delights with 
gourmet international cuisine.

Confertainment im  
Hotel »Bell Rock «

 	 qm� Sitzplätze 
 	 m2� places 
	 sqm � seats

»Harvard  « 	 126� 130

»Captain’s Bridge « 	 42� 12

»Yale « 	 26� 10

Restaurant »Captain’s Finest  «	�  187

Restaurant »Harborside  «	�  281

Restaurant »Ammolite –� 36 
The Lighthouse Restaurant «	�

»Captain’s Finest « Private Dining in » Harvard «

Terrasse des Restaurants » Harborside «

Bar » Spirit of St. Louis  « » Captain’s Bridge «

» Harborside  « Tagen in » Harvard «

» Ammolite – The Lighthouse Restaurant  « » Yale «

+ + +  W e l l n e s s -  u n d  S p a - B e r e i c h e  + + +  M o d e r n e s  T a g u n g s m a n a g e m e n t  + + +   Ü b e r  1 0 0  A t t r a k t i o n e n    u n d  S h o w s  i n  1 5  e u r o p ä i s c h e n  T h e m e n b e r e i c h e n  + + +  T r a u m h a f t e  Ü b e r n a c h t u n g s m ö g l i c h k e i t e n  + + + 

+++ Assistance technique pour votre événement +++ Grande variété de salles et locaux +++ Programme de spectacles  personnalisé +++ +++  Bespoke  c rea t ion  o f  the  show p rogram +++  Mot i va t iona l  f ramework  p rograms  +++  We l lness  and  spa  a reas  +++ 
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4-Sterne-Superior-Hotel » Santa Isabel «

   	 Im Hotel » Santa Isabel «, erbaut im Stil 
eines portugiesischen Klosters, stehen 

Ihnen 66 Zimmer, davon 8 Suiten zur Ver
fügung. Ein Blick hinter die Klostermauern 
offenbart Ihnen den Luxus sowie den moder-
nen Komfort eines 4-Sterne-Superior-Hauses.

   	 L’hôtel « Santa Isabel », construit dans 
le style d’un monastère portugais, vous 

propose 66 chambres, dont 8 suites. Jetez un 
coup d’œil derrière ses murs et découvrez le 
luxe et le confort moderne de cet établisse-
ment 4 étoiles supérieur.

  	 The ‘Santa Isabel’ hotel, which is built 
in the style of a Portuguese monastery, 

has 66 rooms, 8 of which are suites. A glimpse 
behind the monastery walls reveals the luxury 
and modern comfort of a 4* superior hotel.

HamamHotelzimmer im »  Santa Isabel «

GesichtsmassageLobby des »  Santa Isabel «

» Klostergarten «

AußenpoolSuite im »  Santa Isabel «

   	 Genießen Sie Ruhe, Inspiration und 
Besinnung im Wellness- & Spa-Bereich 

» Santa Isabel « und streifen Sie den Alltag 
ab bei entspanntem Schwimmen hinter por
tugiesischen Klostermauern. 

   	 Profitez du calme, de l’inspiration et  
laissez-vous aller à la méditation dans 

l’espace Wellness & Spa « Santa Isabel ». 
Oubliez le stress du quotidien avec quelques 
longueurs dans la piscine à l’abri des murs  
du monastère portugais.

   	 Enjoy rest, inspiration and contemplation 
in the ‘Santa Isabel’ wellness  & spa 

area and feel the stresses of everyday life  
melt away during a relaxed swim behind  
Portuguese monastery walls. 

Pool, Wellness & Spa »Santa Isabel«

Ruheraum

+ + +  R ä u m e  v o n  2 6  b i s  3 . 0 0 0  q m  + + +  K o m p e t e n t e  B e r a t u n g  u n d  O r g a n i s a t i  o n  + + +  E f f e k t i v e s  T a g e n  + + +  V i e l f ä l t i g e s  A n g e b o t  v o n  T h e m e n a b e n d e n  + + + 

+ + +  P r o g r a m m e s - c a d r e s  m o t i v a n t s  + + +   E s p a c e s  w e l l n e s s  &  s p a  + + +  G e s t i o n  m o d e r n e  d e s  c o n g r è s  + + + +++ Modern meeting management +++  Over 100 attract ions and shows in 15 European themed areas +++
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Tagungs- und Veranstaltungsräume
   	 Die beiden Räume » Biblioteca Vasco da Gama « und » Biblioteca Magellan «  

ergeben zusammen den Raum » Convento «. Der achteckige Raum » Refectorium « 
stellt eine weitere Location dar, um hinter » alten Klostermauern « stilvoll zu tagen und zu feiern.

Salles de conférences et de réunions

   	 Les deux salles « Biblioteca Vasco da Gama » et « Biblioteca Magellan »  
forment ensemble l’espace « Convento ». La salle octogonale « Refectorium » 

constitue une autre salle dédiée aux réunions et aux fêtes dans l’enceinte authentique  
du monastère.

Conference and Function Rooms

   	 The ‘Biblioteca Vasco da Gama’ and ‘Biblioteca Magellan’ rooms can be  
joined to create the ‘Convento’ room. ‘Refectorium’, an octagonal room,  

is another stylish conference and function venue behind the old monastery walls.

Confertainment im Hotel » Santa Isabel «

Restaurants

   	 Das Restaurant » Sala Santa Isabel « 
bietet erlesene Köstlichkeiten in klöster

lichem und zugleich mediterranem Ambiente. 
Und im » Brauereikeller « lässt es sich 
gemütlich und gesellig in urigem Gewölbe 
essen, trinken und genießen.

Restaurants

   	 Le restaurant « Sala Santa Isabel »  
propose des plats succulents dans une 

ambiance à la fois monacale et méditerranéenne. 
Et le « Caveau Brasserie » vous attend pour un 
repas, un verre et un moment convivial sous les 
voûtes du monastère.

Restaurants

   	 The ‘Sala Santa Isabel’ restaurant 
serves gourmet delicacies in a Mediterra-

nean yet monastic setting. And the ‘Beer  
Cellar’ in the monastery vault is a cosy place 
to eat, drink and enjoy good company.

Confertainment im  
Hotel » Santa Isabel «

 	 qm� Sitzplätze 
 	 m2� places 
	 sqm � seats

» Convento « 	 347� 354

» Biblioteca Vasco da Gama «	 176� 181

» Biblioteca Magellan « 	 167� 168

» Refectorium « 	    115� 111

Restaurant » Sala Santa Isabel «	�  120

» Brauereikeller « 	   � 47

» Convento «» Sala Santa Isabel «

» Convento «

» Biblioteca Magellan «Apothekenwand im » Sala Santa Isabel «

» Biblioteca Vasco da Gama «Speisen » im Kräutergarten«

» Refectorium «» Brauereikeller «

+ + +  G ä r t n e r e i  v o r  O r t  f ü r  I h r e   B l u m e n d e k o r a t i o n  + + +  E x k l u s i v e  F a h r t e n  m i t  d e n  E u r o p a - P a r k - A t t r a k t i o n e n  + + +  3 0 0  K ü n s t l e r  a u s  ü b e r  3 0  N a t i o n e n   + + + 

+ + +  P l u s  d e  1 0 0  a t t r a c t i o n s  e t  s p e c t a c l e s  i n t é g r é s  d a n s  1 5  q u a r t i e r s  t h é m a t i q u e s  e u r o p é e n s  + + + +++  Fantast i c  accommodat ion  +++  Rooms  f rom 26  to  3 ,000  sqm +++  Competent  adv ice  and  o rgan i za t ion  +++ 
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4-Sterne-Superior-Hotel » Krønasår –  
The Museum-Hotel «

   	 Das jüngste Hotel ist ein Naturkundemu-
seum der besonderen Art. Wissenshungri-

gen Entdeckern bietet es einen spannenden 
Aufenthalt in liebevoll gestalteten 276 Zimmern  
und 28 Suiten ganz in skandinavischem Stil. 
Verbringen Sie eine unvergesslich schöne 
»Hygge«-Zeit!

   	 L’hôtel le plus récent est un musée  
d’histoire naturelle des plus fantastiques. 

Les explorateurs assoiffés de savoir pourront  
y faire un séjour riche en aventures au sein de 
276 chambres et 28 suites superbement agen-
cées dans un style typiquement scandinave. 
Venez passer des moments inoubliables placés 
sous le signe du « hygge » !

  	 The newest hotel is a unique kind of  
natural history museum. It offers an  

exciting stay for knowledge-hungry explorers  
in 276 lovingly-designed rooms and 28 suites 
in Scandinavian style. Experience an unforget-
table ‘Hygge’ time!

Lobby des »Krønasår «

Hotelzimmer im »Krønasår «

Wellenbecken » Surf Fjørd «

Suite im »Krønasår « Lazy River »Snorri’s Saga«

»Rulantica« – Die neue Indoor- 
 Wasserwelt des Europa-Park

+ + +  P r o f e s s i o n e l l e s  A r b e i t e n  i n  e n t s p a n n t e r  A t m o s p h ä r e  + + +  F u l l - S e r v i c e  I h r e r  V e r  a n s t a l t u n g  + + +  V i e l z a h l  a n  R e s t a u r a n t s ,  B a r s ,  B i s t r o s ,  W e i n -  u n d  B r a u e r e i k e l l e r  + + + 

+ + +  N u i t s  d e  r ê v e  d a n s  l e s  h ô t e l s  + + +  S a l l e s  d e  2 6  à  3  0 0 0  m 2  + + +  O r g a n i s a t i o n  e t  c o n s e i l  c o m p é t e n t s  + + + +++ Exciting conferences +++ A wide range of themed evening events +++ Garden centre on site for your floral decoration needs +++ 

  �Die neue Wasserwelt des  
Europa-Park

» 	 �Wasser-Erlebniswelt mit nordischer Thematisierung
» 	 �Ganzjährig von 10:00 bis 22:00 Uhr geöffnet (außer 24./25.12.)
» 	 �Großer Indoor-Bereich mit Wellenbad, Strömungskanal u. v. m.
» 	 �17 Wasserrutschen
» 	 �Outdoor-Bereich mit Wild River und Außenpool (beheizt)
» 	 �www.rulantica.de

  �Le nouvel univers aquatique 
d’Europa-Park

» 	 ��Univers aquatique avec thématique nordique
» 	 �Ouvert toute l’année de 10h00 à 22h00 (sauf 24/25.12)
» 	 �Grand espace indoor avec piscine à vagues, rivière de détente et 

bien plus encore…
» 	 �17 toboggans aquatiques
» 	 �Espace outdoor avec rivière sauvage et piscine extérieure
» 	� www.rulantica.fr

  �THE NEW INDOOR WATER 
WORLD AT EUROPA-PARK

» 	 �Water Adventure World with Nordic theming
» 	 �Open all year round from 10am until 10pm (except 24/25.12.)
» 	 ��Large indoor area with wave pool, lazy river and much more
» 	 �17 water slides
» 	 ��Outdoor area with wild river and outdoor pool
» 	� www.rulantica.com
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Tagungs- und Veranstaltungsräume
   	 Wir haben uns von den Wikingern inspirieren lassen. Rund um das Meer wurde das 

Konzept der Confertainment-Räume aufgebaut: »Vineta« ist der ideale Tagungs- und 
Festraum im »Krønasår – The Museum-Hotel«, in »Kon-Tiki« lassen sich hervorragend 
kleine Besprechungen und Seminare abhalten.

Salles de conférences et de réunions

   	 Nous nous sommes inspirés des Vikings. Le concept des salles du Confertainment a 
été élaboré sur le thème de l’océan : « Vineta » est la salle de fête et de réunion 

idéale à « Krønasår – The Museum-Hotel », tandis que « Kon-Tiki » se prête parfaite-
ment aux réunions et séminaire en petit comité.

Conference and Function Rooms

   	 We were inspired by the Vikings. The concept of our confertainment rooms was built 
around the theme of the sea: ‘Vineta’ is the ideal meeting and celebration room in 

‘Krønasår - The Museum-Hotel’, ‘Kon-Tiki’ is perfect for holding excellent small  
meetings and seminars.

Confertainment im Hotel » Krønasår «

Restaurants
   	 Ahoi Matrosen! Das Restaurant »Bubba 

Svens« verkörpert den Charakter eines 
alten Bootshauses. Im Fine-Dining-Restaurant 
»Tre Krønen« schlemmen Sie Köstlichkeiten 
der saisonalen und bodenständigen »Nordic 
Cuisine«. Und ein besonderes Erlebnis ist 
das Dinner am »Chef’s Table«!

Restaurants
   	 Ohé les matelots ! Le restaurant familial  

« Bubba Svens » est construit dans le 
style d’un hangar à bateaux. Dans le restau-
rant à la carte raffiné « Tre Krønen », les 
gourmets seront comblés avec des spécialités 
de saison inspirées de la cuisine nordique. Et 
pour un dîner empreint d’exclusivité, deman-
dez la « Chef’s Table » !

Restaurants
   	 Ahoy sailors! The restaurant ‘Bubba 

Svens’ embodies the character of an  
old boathouse. In the fine dining restaurant 
‘Tre Krønen’, you can savour the seasonal 
delicacies of the down-to-earth ‘Nordic Cui-
sine’. A very special experience is dinner at 
the ‘Chef’s Table’!

Confertainment im  
» Krønasår – The Museum-
Hotel «

 	 qm� Sitzplätze 
 	 m2� places 
	 sqm � seats

» Vineta « 	 300� 260

» Kon-Tiki «	 29� 14

Restaurant » Bubba Svens « 	�  650

Restaurant » Tre Krønen « 	    � 220

» Chef’s Table«	�  20

» Vineta «»Tre Krønen«

» Bubba Svens«

» Kon-Tiki «»Bar Erikssøn«

» Biblioteca Vasco da Gama «»Chef‘s Table«

» Vineta «» Café Konditori «

+ + +  M o d e r n s t e  T a g u n g s -  u n d  K o n f e r e n z t e c h n i k  + + +  E x k l u s i v e  Ö f f n u n g  e i n z e l n e r   T h e m e n b e r e i c h e  + + +  R u h e  f i n d e n  i n  d e r  g r ü n e n  O a s e  d e s  S c h l o s s p a r k s  + + + 

+ + +  R é u n i o n s  e f f i c a c e s  + + +  P a l e t t e  v a r i é e  d e  s o i r é e s  à  t h è m e  + + + + + +  E x c l u s i v e  r i d e s  o n  E u r o p a - P a r k  a t t r a c t i o n s  + + +  3 0 0  a r t i s t s  f r o m  3 0  n a t i o n s  + + + 
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   	 Warme Farben, funkelnde Lichter und 
feurige Klänge lassen Sie das Flair einer 

Finca Andalusiens spüren, wenn Sie in  
einem der 192 Zimmer, davon 10 Suiten, des 
4-Sterne-Hotels » El Andaluz « übernachten.

   	 Des couleurs chaudes, des lumières  
étincelantes et des tons flamboyants 

vous plongeront dans l’ambiance d’une finca 
andalouse lorsque vous passerez la nuit dans 
l’une des 192 chambres, dont 10 suites, de 
l’hôtel 4 étoiles « El Andaluz ».

   	 Warm colours, twinkling lights and fiery 
sounds provide guests staying overnight 

in one of the ‘El Andaluz’ 4* hotel‘s 192 
rooms, 10 of which are suites, with an insight 
into the flair of an Andalusian finca.

   	 Einst Wohnsitz der Adligen im Mittelalter 
– heute verbirgt sich hinter starken Mau-

ern ein 4-Sterne-Burghotel mit 120 Zimmern, 
davon 8 Suiten. Schlendern Sie in den Bogen-
gängen, lustwandeln Sie im Palmengarten, 
entspannen Sie in der Saunalandschaft  
» Marrakesch « und nehmen Sie ein 
erfrischendes Bad im azurblauen Pool.

   	 Au Moyen Âge, c’était la résidence des 
nobles. De nos jours, un hôtel fortifié  

4 étoiles de 120 chambres, dont 8 suites,  
se cache derrière ces épaisses murailles.
Venez flâner sous les arcades, promenez-vous 
dans les palmeraies, détendez-vous dans le 
sauna « Marrakesch » et plongez pour un 
bain revigorant dans la piscine bleu azur.

   	 This medieval castle’s strong walls house 
a 4* hotel with 120 rooms, 8 of them 

suites. Wander through the archways, saunter 
through the palm gardens, relax in the  
‘Marrakesch’ sauna area or go for a refresh-
ing swim in the azure-blue pool.

»Don Quichotte«

Lobby

4-Sterne-Hotel »El Andaluz«  	 4-Sterne-Hotel »Castillo Alcazar« 	

Hotelzimmer im » El Andaluz «

» Königssuite «

Präsidentensuite » Königin Isabelle «

Saunalandschaft » Marrakesch «

Fürstlich – » Castillo Alcazar «

Doppelzimmer BurggrabenAußenpool im Innenhof

+ + +  G r o ß e  A u s w a h l  a n  U n t e r h a l t u n g s a n g e b o t e n  + + +  K o n z e n t r i e r t e s  A r b e i t e n  i n  t e c h  n i s c h  m o d e r n  a u s g e s t a t t e t e n  R ä u m e n  + + +  S e c h s  4 - S t e r n e - ( S u p e r i o r - ) T h e m e n h o t e l s  + + + 

+ + +  D é c o r a t i o n s  f l o r a l e s  a s s u r é e  e n  i n t e r n e  + + +  T o u r s  e x c l u s i f s  à  b o r d  d e s  a t t r a c t i o n s  d ’ E u r o p a - P a r k  + + + + + +  P r o f e s s i o n a l  w o r k  i n  a  r e l a x e d  a t m o s p h e r e  + + +  F u l l - s e r v i c e  o f  y o u r  e v e n t  + + + 
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Restaurants & bars

   	 Das »  El Andaluz « und das »  Castillo 
Alcazar « bieten Ihnen spanischen 

Genuss pur – in den hoteleigenen Restaurants 
und Bars. »  Viva la Vida! « – Unvergessliche 
Momente erwarten Sie!

Restaurants & bars

   	 Les hôtels « El Andaluz » et « Castillo 
Alcazar » vous offrent de goûter à tous 

les plaisirs de l’Espagne dans les restaurants 
et les bars des hôtels. « Viva la Vida! » : des 
moments inoubliables vous y attendent !

Restaurants & bars

   	 ‘El Andaluz’ and ‘Castillo Alcazar‘s’ 
own restaurants and bars are sources  

of pure Spanish indulgence. ‘Viva la Vida!’ – 
unforgettable moments await you!

» Don Quichotte «

» Castillo «

» Turnierzelt «

» Bodega «

Bar »  El Circo «

C o n f e rta i n m e n t  i n  d e n  H o t e l s  
»El Andaluz« & »Castillo Alcazar«

Tagungs- und Veranstaltungsräume

   	 Außergewöhnlich tagen im modern ausgestatteten Tagungsraum »  Miguel  
de Cervantes «, in besonderem Flair arbeiten und feiern in der Räumlichkeit  

»  Alhambra « – dies sind die beiden Locations in der spanischen Atmosphäre des  
Hotels »  El Andaluz «.

Salles de réunions et de conférences 

   	 Des congrès d’exception vous attendent dans la salle « Miguel de Cervantes »  
avec son équipement ultramoderne. Le cadre exclusif « l’Alhambra » est quant à lui 

propice tant au travail qu’aux célébrations. Ces deux salles extraordinaires vous proposent 
une atmosphère résolument ibérique au cœur de notre hôtel « El Andaluz ».

Conference and Function Rooms

   	 Host an unconventional conference in the modern ‘Miguel de Cervantes’ confer-
ence room or savour the special flair of the ‘Alhambra’ room as a work or celebratory 

event setting. Both of them are bathed in the Spanish atmosphere of the ‘El Andaluz’ 
hotel.

Confertainment in den 
Hotels » El Andaluz«  
& » Castillo Alcazar «  

 	 qm� Sitzplätze 
 	 m2� places 
	 sqm � seats

» Alhambra «       	 111            � 80

» Miguel de Cervantes «     	 40� 25

Restaurant » Don Quichotte «� 450

Restaurant » Castillo «    	�  270

Restaurant » Turnierzelt «        	�  110

» Bodega «        	�  76

» Miguel de Cervantes « »  Alhambra «

+ + +  I n d i v i d u e l l e  P l a n u n g  I h r e r  V e r a n s t a l t u n g  + + +  3 2  R ä u m e  f ü r  1 0  b i s  5 . 0 0 0  P e r s o n e n    + + +  E x k l u s i v e r  B e s u c h  d e r  E u r o p a - P a r k - S h o w s  + + +  H o c h w e r t i g e  E r l e b n i s g a s t r o n o m i e  + + + 

+ + +  3 0 0  a r t i s t e s  i s s u s  d e  3 0  n a t i o n s  d i f f é r e n t e s  + + +  R é u n i o n s  s t u d i e u s e s  d a n s  u n e  a t m o s p h è r e  d é t e n d u e  + + + +++ Var iety of  restaurants,  bars,  b istros,  wine and beer cel lars +++ State-of - the-ar t  meeting and conference technology +++ 
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»Europa-Park Arena «

   	 Ob Galaabend, Tagung, Messe, große 
Show, Konzert oder TV-Event – die  

» Europa-Park Arena « ist für nahezu jeden 
Anlass die perfekte Location. Auf einer Fläche 
von fast 3.000 Quadratmetern finden bis zu 
5.000 Menschen Platz. Eine lichte Höhe von 
13 Metern erlaubt auch technisch aufwändige 
Bühnenkonstruktionen zu realisieren.

   	 Soirée de gala, congrès ou salon, grand 
show, concert ou émission TV – notre   

« Europa-Park Arena » est la solution idéale 
pour presque toutes les occasions. Cette 
grande salle de plain-pied peut accueillir 
jusqu’à 5 000 personnes sur une superficie  
de 2900 m2. Les 13 mètres de hauteur sous 
plafond permettent d’installer des scènes 
sophistiqués et de grande envergure.

   	 Whether for a gala evening, meeting, 
exhibition, big show, concert, or TV event 

– the ‘Europa-Park Arena‘ is ideal for 
almost every occasion. On an area of nearly 
3,000 square meters, up to 5,000 people  
can be accommodated. A clearance height of 
13 meters also allows technically complex 
stage constructions to be created.

Zahlen & Fakten

Allgemein

Länge	�  60 m

Breite	�  49 m

Höhe	�  > 19 m

Lichte Höhe	�  13 m 

Gesamtfläche	�  3.200 qm

Hallenfläche	� > 2.900 qm

Etagen	�  2, Empore

Bestuhlung� Max. Personen

Reihenbestuhlung	�  3.280 

Parlamentarische Bestuhlung	�  1.695

Bankettbestuhlung eckig	�  2.376

Bankettbestuhlung rund	�  1.500

Festzeltbestuhlung	�  2.656

Stehend	�  5.000

Personenanzahl kann je nach Aufbau variieren 
und muss für jede Veranstaltung individuell 
geprüft werden.

»Europa-Park Arena«

» Sala Santa Isabel « » Brauereikeller «

WC-
Bereich

Zugang
Foyer

Logistik
+

Vorbereitung

Bühne

Ideale Messelocation Perfekt für Konzerte Großartiger Galaabend Multifunktionale Eventhalle

Beispiel  Bankettbestuhlung eckig

Beispiel  Bestuhlung parlamentarisch

+ + +  P r o f e s s i o n e l l e  V e r a n s t a l t u n g s t e c h n i k  + + +  S p a n n e n d e  I n c e n t i v e - A n g  e b o t e  + + +  1 . 2 5 4  Z i m m e r  u n d  S u i t e n  i n  d e n  H o t e l s  d e s  E u r o p a - P a r k  + + +

+ + +  S e r v i c e  i n t é g r a l  a u t o u r  d e  v o t r e  é v é n e m e n t  + + +  R e s t a u r a n t s ,  b a r s ,  b i s t r o s ,  c a v e  à  v i n s  e t  c a v e a u  b r a s s e r i e  + + + +++ Exclusive opening of  selected themed areas +++ Peaceful  moments in  the green oasis  of  the cast le  park +++ 

WC-
Bereich

Zugang
Foyer

Logistik
+

Vorbereitung

Bühne
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»Confertainment Center «

   	 Der Europa-Park: eine Tagungslocation, 
die mit Charme, Vielfalt und Professio

nalität begeistert. Und dazu trägt das  
» Confertainment Center « ganz wesent- 
lich bei, ein  eigener Bereich innerhalb des  
Europa-Parks, der einzig und allein Ihrem 
Tagungserfolg verpflichtet ist.

   	 Europa-Park : un lieu privilégié pour  
organiser vos événements qui vous  

surprendra par son charme, sa variété et son 
professionnalisme. Et le « Confertainment 
Center »  y contribue largement : cet espace 
entièrement dédié aux évènements se situe 
dans le parc.

   	 Europa-Park: a conference location, 
which delights with charm, diversity and 

professionality.  And the ‘Confertainment 
Center‘ contributes significantly as a  
separate area within Europa-Park solely  
committed to the success of your meeting.

» Sala Santa Isabel « » Sala Santa Isabel «» Brauereikeller «

Europa-Park
„DOME“

Ballsaal
„BERLIN“

Konferenzsaal
„BELLEVUE“

Konferenzsaal
„SANSSOUCI“

Eingang
„UNTER DEN LINDEN“

Eingang

G
ar

de
ro

be
G

ar
de

ro
be

Eingang

EingangEingang

Eingang Eingang Eingang

Aufgang zur
„EP-EXPRESS“ 

Station

Karussell
„EDEN PALLADIUM“

Aufgang zu den Konferenzräumen

Piazza
„MARIO BOTTA“

Foyer
„CONFERTAINMENT CENTER“

WC

WC

WC

WC

WC

WC

WC

WC

Bühne

WC

Foyer
„CONFERTAINMENT CENTER“

Foyer/Konferenzsaal
„GOETHE“

„LA SALA BIANCA“
„EUROPA-PARK TEATRO“

„TRAUM-
PALAST“

Europa-Park
„ARENA“

Zugang Foyer

Empore

Aufgang
ins 1. OG

Galerie

Luftraum

Luftraum

WC

WC

Konferenzraum
„CIRCUS CELEBRATION“

Konferenzraum
„HEINRICH 

MACK“

Salon Versailles

ÜBERSICHTSPLAN CONFERTAINMENT-CENTER

Erdgeschoss

1. Obergeschoss

>2.900 m2

1.250 m2

482 m2

112 m2

125 m2

123 m2

45 m2

200 m2

425 m2 387 m2

180 m2
800 m2

» Heinrich Mack « » Ballsaal Berlin «» Salon Versailles  « » Europa-Park Dome «» Circus Celebration «

» Confertainment  
Center «  
 	 qm� Sitzplätze 
 	 m2� places 
	 sqm � seats

» Europa-Park Arena «	 > 2.900� 3.280

» Europa-Park Dome «	 1.250� 1.350

» Ballsaal Berlin «	 800� 820

» Sanssouci «	 425� 400

» Bellevue «	 387� 375

» Salon Versailles «	 125� 110

» Circus Celebration «	 112� 100

» Heinrich Mack «	 45� 40

» La Sala Bianca «	 482� 544

» Traumpalast «	 200� 174

» Eden Palladium « - Karussell	 300� 130

+ + +  M e h r  a l s   1 3 . 0 0 0  q m  V e r a n s t a l t u n g s f l ä c h e   + + +  P e r s ö n l i c h e  E v e n t b e t r e u u n g  + + +  T e  c h n i k - S u p p o r t  f ü r  I h r e  V e r a n s t a l t u n g  + + +  V i e l z a h l  a n  f a c e t t e n r e i c h e n  R ä u m l i c h k e i t e n  + + + 

+ + +  Te c h n o l o g i e s  d e  p o i n t e  p o u r  v o s  c o n f é r e n c e s  + + +  O u v e r t u r e  e x c l u s i v e  d e  c e r t a i n s  q u a r t i e r s  t h é m a t i q u e s  + + + +++ Wide range of entertainment +++ Specially catered working environments in modern rooms filled with state-of-the-art technology +++ 
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» Jeanne d‘Arc «» Salle Petit Paris « & » Salle Strasbourg « » Salle d’Europe «

Confertainment im Parkbereich

Confertainment  
im Parkbereich

 	 qm� Sitzplätze 
 	 m2� places 
	 sqm � seats

1   �  	 » Salle Petit Paris «	 153            � 60
       & » Salle Strasbourg «        	 91            � 60

2   �  	 » Jeanne d‘Arc «     	 96            � 50

3   �  	 » Salle d’Europe «     	 73            � 50

4   �  	 » St. Petersburg «      	  127            � 130

5   �  	 » Helmut-Kohl-Palais «      	              36� 12

6   �  	 » Europa-Park Teatro «      	  396            � 547

7   �  	 » Schwarzw. Vogtshaus «	 55            � 50

8   �  	 » Narrenscheune Museum «      	  54            � 35

9   �  	 » Magic Cinema «      	  550            � 440

10  �  	 » Arena of Football «      	  560            � 110

11  �  	 » Eis-Stadion «      	  1.200            � 1.600

12  �  	 » Spanische Arena «      	  1.320� 1.460

13  �  	 » Globe-Theater «      	  ø 19,5            � 595

   	 Von den klassischen Tagungsräumen im 
französischen Themenbereich über urig 

rustikale Stimmung im » Schwarzwälder 
Vogtshaus « bis hin zu pittoresker Atmos
phäre im Barocktheater » Europa-Park Tea-
tro « bietet der Freizeitpark  eine Vielzahl an 
Räumlichkeiten in unterschiedlichem Ambiente.

   	 Des salles de réunions classiques dans  
le quartier français, jusqu’au cadre  

rustique de la « Maison de la Forêt-Noire » 
et en passant par l’atmosphère pittoresque  
du théâtre baroque « Europa-Park Teatro »,  
Europa-Park propose un grand nombre de 
salles et locaux aux ambiances variées.

   	 From the classic conference room in  
the French themed area, the rustic 

ambiance of the ‘Black Forest Vogtshaus’, 
to the  picturesque atmosphere in baroque 
theater ‘Europa-Park Teatro’, Europa-Park 
offers  a wide range of rooms in a diverse 
range of  styles.

» Spanische Arena «

» Narrenscheune Museum « » Magic Cinema «

» St. Petersburg «

» Arena of Football «

» Globe-Theater «» Helmut-Kohl-Palais «

» Eis-Stadion «

» Schwarzwälder Vogtshaus «

»Europa-Park Teatro «6

1 103 112

12

8 9

4 135 7

2
3 12

7

9

6

1

11

13

10

4

5

8

+ + +  C a l m e  e t  r e p o s  d a n s  l ’ o a s i s  d e  v e r d u r e  d u  p a r c  d u  c h â t e a u  + + +  G r a n d  c h o i x  d ’ o f f r e s  d e  d i v e r t i s s e m e n t  + + + +++ Confertainment – conferences & more at Europa-Park, Germany‘s largest theme park +++ Six 4* superior themed hotels +++ 

+ + +  I n d i v d u e l l e  K r e i e r u n g  d e s  S h o w p r o g r a m m s  + + +  M o t i v i e r e n d e  R a h m e n p r o g  r a m m e  + + +  W e l l n e s s -  u n d  S p a - B e r e i c h e  + + +  M o d e r n e s  T a g u n g s m a n a g e m e n t  + + + 
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Restaurants & Bistros im Park

   	 Von authentisch französischem Bistro 
» La Cigale « über Western-Flair im  

» Silver Lake Saloon « bis hin zur Urlaubsat-
mosphäre im » Spices – Küchen der Welt « 
stehen eine Vielzahl von Restaurants, Bistros 
und Bars für unterschiedliche Anlässe zur  
Verfügung.

  	 Du bistro français authentique  
« La Cigale », jusqu’à l’ambiance  

western du « Silver Lake Saloon », et  
en passant par l’atmosphère exotique de  
« Spices – Cuisines du Monde », une 
large palette de restaurants, bistros et bars 
est à disposition pour toutes les occasions.

   	 From the authentic French bistro  
‘La Cigale‘ and the western-flair of  

the ‘Silver Lake Saloon‘ to the vacation 
atmosphere of ‘Spices – Cuisines of the 
World’ a variety of restaurants, bistros  
and bars are at your disposal for different 
occasions.

» Seehaus Restaurant « » Wiener Beisl « & » Zirbelstube «

Bistro » La Cigale «

» Fjord-Restaurant « » Colonial House «» Spices «

» Magellan « Lounge & Bar » Kaffi Hús «» Taverna Mykonos «

» Pizzeria Venezia «

» Silver Lake Saloon « & » Jesse James «

» Trapperhütte «
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10 11

12 13

Restaurants & Bistros 
im Park

 	 � Sitzplätze 
 	�  places 
	�  seats

1   	 Schloss » Balthasar «	             � 170

2   	 Bistro » La Cigale «    	             � 120

3   	 » Taverna Mykonos «        	      �  120

4   	 » Silver Lake Saloon «	             � 180 
4   	 » Jesse James «	             � 60

5   	 » Spices «       	             � 80

6   	 » Pizzeria Venezia «       	�  600

7   	 » Trapperhütte «       	�  20

8   	 » Seehaus Restaurant «       	              � 250

9   	 » Wiener Beisl « 	             � 24 
9   	� » Zirbelstube «	             � 60

10  	 » Magellan « Lounge & Bar	              � 22

11  	 » Kaffi Hús «       	      �  80

12  	 » Fjord-Restaurant «      	             � 200

13  	 » Colonial House «     	�  80
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+ + +  Ü b e r  1 0 0  A t t r a k t i o n e n  u n d  S h o w s  i n  1 5  e u r o p ä i s c h e n  T h e m e n b e r e i c h e n  + + +  T r a u m h a f t e  Ü b e r n a c h t u n g s m ö g l i c h k e i t e n  + + +  R ä u m e  v o n  2 6  b i s  3 . 0 0 0  q m  + + + 

+ + +  C o n f e r t a i n m e n t  –  C o n f é r e n c e s  e t  é v é n e m e n t s  à  E u r o p a - P a r k ,  l e  m e i l l e u r  p a r c  d e  l o i s i r s  d u  m o n d e  + + + +++ Bespoke p lanning  for  your  event  +++ 32 rooms for  10 to  5 ,000 guests  +++ Exc lus ive  access  to  Europa-Park  shows +++

Schloss » Balthasar «



   Feiern Sie im stilechten Barocktheater »Europa-Park Teatro« bei der Dinner-Show, schnap-
pen Sie sich Ihr Pferd und reiten gen Westen – zum »Western-Abend« in den »Silver Lake 

Saloon« und bei der »Spanisch-Maurischen Nacht« werden Sie von betörenden Düften und 
Tänzen verzaubert. Ob festlich, unterhaltsam mit Musik und Tanz: Im Europa-Park bleiben keine  
Wünsche offen.  Confertainment bietet auch die Möglichkeit für ein eigenes, individuell kreiertes 
Abendprogramm, das ganz nach Ihren Wünschen und Vorstellungen gestaltet und umgesetzt wird.

Des soirées inoubliables

   Célébrez au sein de l’authentique Europa-Park Teatro lors du dîner-spectacle, sellez votre  
cheval et galopez vers le Far-West avec la « Soirée Western » au Silver Lake Saloon, et laissez- 

vous envoûter par les senteurs grisantes et les danses de la « Soirée Hispano-Mauresque ».  
Événement festif, ou divertissant avec musique et danse : à Europa-Park, tous vos souhaits seront 
exaucés. Le département Confertainment offre également la possibilité d’organiser une soirée avec 
un programme personnel et individualisé, composé et mis en œuvre entièrement selon vos exigences 
et vos idées.

Unforgettable Evening Events

   Celebrate at the Dinner Show in the stylish ‘Europa-Park Teatro’, grab your horse and ride  
west – to the ‘Western Evening’ in the ‘Silver Lake Saloon’ and at the ‘Spanish-Moorish 

Night’ be enchanted by beguiling scents and dances. Whether festive, or entertainment with music 
and dance: at Europa-Park, nothing is left to be desired. Confertainment also offers the opportunity 
for your own, individually tailored evening program, designed and implemented according to your 
wishes and ideas.

Europa-Park Dinner-Show

Dinner-Show im »Europa-Park Teatro « » Spanisch-Maurische Nacht «

» Western-Abend « » Le Grand Chapiteau «

Unvergessl iche Abendveranstaltungen

+ + +  K o m p e t e n t e  B e r a t u n g  u n d  O r g a n i s a t i o n  + + +  E f f e k t i v e s  T a g e n  + + +  V i e l f ä l t i g e s  A n g e b o t  v o n  T h e m e n a b e n d e n  + + +  G ä r t n e r e i  v o r  O r t  f ü r  I h r e  B l u m e n d e k o r a t i o n  + + +

3534

Soirée » La Cigale « » Spanische Fiesta « » Wanderzirkus «

» Badisches Rittermahl « » La Dolce Vita« » Night.Beat.Angels «

+ + +  S i x  h ô t e l s  t h é m a t i q u e s  4  é t o i l e s  ( s u p é r i e u r )  + + +  P l a n i f i c a t i o n  i n d i v i d u a l i s é e  d e  v o t r e   é v é n e m e n t  + + +  + + +   S o p h i s t i c a t e d  g a s t r o n o m y  e x p e r i e n c e  + + +  P r o f e s s i o n a l  e v e n t  e q u i p m e n t  + + +  E x c i t i n g  i n c e n t i v e  o f f e r s  + + +

Abendveran
staltungen
 Veranstaltung	� Personen 
 Spectacle� Personnes 
 Event � No. of guests

» Europa-Park Dinner-Show  «   	 200–378�*

» Western Abend «	 bis 180�*

» Badisches Rittermahl «	 bis 150�*

Soirée » La Cigale «	 60 –120

Spanische Fiesta »Viva la Vida«	 40 –160

�» Spanisch-Maurische Nacht «	 60 – 160�*

 Italienischer Abend 	 60 – 210 
»La Dolce Vita«	

» Le Grand Chapiteau «       	 80 – 132

» Wanderzirkus «	 ab 300 

» Night.Beat.Angels «	 bis 500�*

*�An festgelegten Terminen auch für kleinere  
Gruppen buchbar.
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Freizeitpark | Incentive | Golf

   	 Wer sagt, dass Business, dass Konferen-
zen, Tagungen und Meetings bei aller 

Ernsthaftigkeit nicht auch Spaß machen  
dürfen? Im Europa-Park finden Sie die  
idealen Voraussetzungen, um beides zu 
verbinden: professionelles Tagen und pure 
Freude. Das wunderbare Freizeitangebot im 
Europa-Park rundet Ihr Business-Event auf 
ganz besondere Art ab und vertieft den Erfolg. 
Gerne können Sie den gesamten Park und 
einzelne Themenbereiche oder Attrak
tionen außerhalb unserer Park-Öffnungszei-
ten exklusiv für sich und Ihre Geschäftspartner 
mieten. Auch für ein Incentive, um Ihren  
Mitarbeitern, Kunden und Geschäftsfreunden 
Wertschätzung zu zeigen, ist der Europa-Park 
die ideale Location.

  	 Qui a dit que les conférences et congrès 
studieux étaient incompatibles avec le 

plaisir et le divertissement ? À Europa-Park, 
les conditions idéales sont réunies pour 
combiner les deux : réunions profession-
nelles et divertissement à l’état pur. 
L’offre de divertissement d’Europa-Park  
complète parfaitement votre événement  
d’entreprise et renforce conséquemment son 
succès. Vous avez la possibilité de louer tout 
le parc ou certains quartiers ou attrac-
tions en dehors de nos périodes d‘ouverture 
en exclusivité pour vous et vos associés  
et/ou partenaires. Europa-Park  est aussi le 
lieu idéal pour un Incentive, afin de montrer 
l’estime que vous portez à vos collaborateurs, 
clients et partenaires de manière surprenante.

   	 Who says that conferences and meetings 
can’t be fun? At Europa-Park you will find 

the ideal conditions to combine both  
professional meetings and pure joy. 
Europa-Park’s wonderful array of offerings 
completes your business event in a very  
special way and deepens its success. 
You are welcome to rent the entire park,  
individual themed areas, or individual  
attractions outside of our regular opening hours, 
exclusively for you and your business partners. 
Europa-Park is also the ideal location for an  
outing to show your appreciation to your  
employees, customers and business associates.

+ + +  E x k l u s i v e  F a h r t e n  m i t  d e n  E u r o p a - P a r k - A t t r a k t i o n e n  + + +  3 0 0  K ü n s t l e r  a u s   ü b e r  3 0  N a t i o n e n   + + +  P r o f e s s i o n e l l e s  A r b e i t e n  i n  e n t s p a n n t e r  A t m o s p h ä r e  + + + 

Exklusive Parköffnung Kollektivität fördern

   	 Sind Sie Golfer mit Platzreife und Mit-
gliedschaft in einem Golfclub? Oder woll-

ten Sie schon immer einmal das Golfspielen 
ausprobieren? Dann kombinieren Sie Ihre 
Tagung oder Veranstaltung mit einem Ausflug 
in den „Europa-Park Golfclub e.V.“ in Herbolz-
heim-Tutschfelden – nur 15 Minuten vom  
Europa-Park entfernt.

  	 Vous êtes golfeur titulaire d’une licence 
et membre d‘un club de golf ? Ou vous 

avez toujours rêvé d’essayer le golf ? Alors 
combinez votre réunion/événement avec une 
excursion au sein du club de golf Europa-Park 
Breisgau à Herbolzheim-Tutschfelden, à seule-
ment 15 minutes d’Europa-Park.

   	 Are you an avid golfer looking for a place 
to play and a golf club membership?  

Or have you ever wanted to try golfing?  
Combine your conference or event with a  
trip to the Europa-Park Golfclub e.V. in  
Herbolzheim-Tutschfelden – just 15 minutes 
from Europa-Park.

+ + +  3 2  s a l l e s  p o u r  1 0  à  5  0 0 0  p e r s o n n e s  + + +  V i s i t e  e x c l u s i v e  d e s  s p e c t a c l e s  d ’ E u r o p a - P a r k  + + + +++ 1.254 rooms & suites in  the Europa-Park hotels  +++  More than 13,000 sqm of  event space +++ Personal  event support  +++
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» Confertainment Center «  
 		  qm� Sitzplätze 
 		  m2� places 
		  sqm � seats

» Europa-Park Arena «	 > 2.900� 3.280

» Europa-Park Dome «	 1.250� 1.350

» Ballsaal Berlin «	 800� 820

» Sanssouci «	 425� 400

» Bellevue «	 387� 375

» Salon Versailles «	 125� 110

» Circus Celebration «	 112� 100

» Heinrich Mack «	 45� 40

» La Sala Bianca «	 482� 544

» Traumpalast «	 200� 174

» Eden Palladium « - Karussell	 300� 130

Confertainment  
im Parkbereich 
  		  qm� Sitzplätze 
 		  m2� places 
		  sqm � seats

Deutsche Straße/Schlosspark
» Schloss Balthasar «	�  170

» Schwarzw. Vogtshaus «	 55            � 50

» Narrenscheune Museum «      	  54            � 35

» Helmut-Kohl-Palais «      	              36� 12

Italien
Pizzeria » Venezia « &  	              � 600 
Restaurant »Mille Fleurs «

» Europa-Park Teatro«      	  396            � 547

Frankreich
» Salle Petit Paris «	 153            � 60

» Salle Strasbourg «        	 91            � 60

» Jeanne d‘Arc «     	 96            � 50

» Salle d’Europe «     	 73            � 50

Bistro » La Cigale «	 177� 120

» Magic Cinema «      	  550            � 440

Griechenland
Restaurant » Taverna Mykonos «	�  120

» Eis-Stadion «      	  1.200            � 1.600

England
» Arena of Football «      	  560            � 110

» Globe-Theater «      	  ø 19,5            � 595

Island
» St. Petersburg «      	  127            � 130

» Kaffi Hús «	�  80

Österreich
» Seehaus Restaurant «	�  250

	 » Wiener Beisl «� 24

	 » Zirbelstube «	�  60

Weitere Räumlichkeiten im Europa-Park
» Spanische Arena «      	  1.320� 1.460

» Fjord-Restaurant «	�  200

» Silver Lake Saloon «	�  180

	 » Jesse James «	�  60

	 » Trapperhütte «	�  20

» Colonial House «	�  80

» Spices «	�  80

» Magellan « – Lounge & Bar	�  22

Camp Resort

Holland

Österreich

Königreich der Minimoys

Abenteuerland

Italien

England

Portugal

Schloss » Balthasar «

» Europa-Park Teatro «

» Salle Petit Paris « und  
» Salle Strasbourg «

» Sankt Petersburg « 

» �Salle d’Europe «

» Jeanne d’Arc «

» Ballsaal Berlin «

» Magic Cinema «

» Europa-Park Dome «

» Helmut-Kohl-Palais «

EP-Express Station

» Eis-Stadion «

 » Globe-Theater «

» Spanische 
Arena «

Bahnhof  
Panorama- 
bahn

Bahnhof Panoramabahn

Bahnhof  
Panoramabahn

EP-Express Station

EP-Express Station

Bistro » La Cigale «

» Mille Fleurs «

Pizzeria » Venezia «

 » Colonial House «

 » Spices «

Hotel » Colosseo «
» La Scala « 
» Verdi « 
» Rossini « 
»� Borghese di Rolf Knie «
» Canaletto «

» Antica Roma «  
» Medici «  
» Cesare « 
» La Romantica « 
Weinkeller » Enoteca  
di Siena «

Hotel » El Andaluz «

» �Miguel de Cervantes «

» Alhambra «

» Don Quichotte «

Hotel » Castillo Alcazar «

» Castillo « 
» Turnierzelt « 
» Bodega «

|   Veranstaltungsstätten   |  Hotels   |  Restaurants   |  Bahnhöfe der Europa-Park Panoramabahn und des EP-Express

» Confertainment Center «

» Taverna Mykonos «

» Trapperhütte «

» Western-Saloon «  
& » Jesse James «

» Arena  of Football «

» Seehaus Restaurant « 
» Wiener Beisl « 
» Zirbelstube «

» Europa-Park Arena « » Fjord-Restaurant « 

» Magellan –  
Lounge & Bar «

» Kaffi Hus «

Hotel » Santa Isabel «

» Convento « 
» Biblioteca Magellan « 
» Biblioteca Vasco da Gama « 
» Refectorium «

» Sala Santa Isabel « 
» Brauereikeller «

Schlosspark

» Narrenscheune Museum«

» Schwarzwälder Vogtshaus «

Deutschland

 Bahnhof Panoramabahn

Schweiz

Spanien

Hotel » Bell Rock «

» Harvard « 
» Captain’s Bridge « 
» Yale «

» Captain’s Finest  « 
» Harborside «  
» �Ammolite –  
The Lighthouse 
Restaurant «

Griechenland Skandinavien
Russland

Island

Haupteingang

Frankreich

Irland – Welt der Kinder

Confertainment im  
Hotel » Colosseo «
 		  qm� Sitzplätze 
 		  m2� places 
		  sqm � seats

» La Scala «     	 450            � 565

» Rossini «    	 225           � 248

» Verdi «     	 220            � 232

» Canaletto «        	 54            � 30

» Borghese di Rolf Knie «        	 49             � 20

Restaurant » Antica Roma «        	            �  414

Restaurant » Medici «       	             � 102

Restaurant » Cesare «      	              � 36

Restaurant » La Romantica «      	              � 112

Weinkeller » Enoteca di Siena « 	              � 8

Confertainment im  
Hotel » Bell Rock «
 		  qm� Sitzplätze 
 		  m2� places 
		  sqm � seats

» Harvard  « 	 126� 130

» Captain’s Bridge « 	 42� 12

» Yale  « 	 26� 10

Restaurant » Harborside  «	�  281

Restaurant » Captain’s Finest  «	�  187

Restaurant » Ammolite – � 36 
The Lighthouse Restaurant «	

Confertainment im  
Hotel » Santa Isabel «
 		  qm� Sitzplätze 
 		  m2� places 
		  sqm � seats

» Convento « 	 347� 354

» Biblioteca Vasco da Gama «	 176� 181

» Biblioteca Magellan « 	 167� 168

» Refectorium « 	    115� 111

Restaurant » Sala Santa Isabel «	�  120

» Brauereikeller « 	   � 47

Confertainment in den 
Hotels » El Andaluz «  
& » Castillo Alcazar «  
 		  qm� Sitzplätze 
 		  m2� places 
		  sqm � seats

» Alhambra «       	 111            � 80

» Miguel de Cervantes «     	 40� 25

Restaurant » Don Quichotte «� 450

Restaurant » Castillo «    	�  270

Restaurant » Turnierzelt «        	�  110

» Bodega «        	�  76

Luxemburg
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Europa-Park GmbH & Co Mack KG · Confertainment · Europa-Park-Str. 2 · 77977 Rust  
Telefon +49 (0) 7822 / 77 14 400 · Fax +49 (0) 7822 / 77 14 405 
E-Mail confertainment@europapark.de · www.confertainment.de

Confertainment im  
Hotel »Krønasår «
 		  qm� Sitzplätze 
 		  m2� places 
		  sqm � seats

» Vineta « 	 300� 260

»Kon-Tiki«	 29� 14

Restaurant »Bubba Svens«	�  650

Restaurant »Tre Krønen«	�  220

» Chef’s Table « 	   � 20

» Krønasår – The Museum-Hotel «

» Vineta « 
» Kon-Tiki «

Restaurant » Bubba Svens «  
Restaurant »Tre Krønen« 
» Chef’s Table « 


